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Ульяновск
Вариант 1
I. Определите время глагола . Предложения перепишите и переведите.
	1. In den letzten Jahren hat sich unsere Außenhandelsstruk-tur wesentlich verändert. 
2. Mehr als die Hälfte des Umsatzes wird das Unternehmen in Europa erwirtschaften.
3.    Die Ausgaben für Forschung und Entwicklung des Unternehmens stiegen um 20 Prozent.
	




II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Die Produktion … schneller wachsen als der Produktionsverbrauch.
a) können			b) muss		c) darf		d) wollt
2. Wir ... alle Maßnahmen dieses Programms realisieren.
a) kann			b) dürft 		c) wollen		d) sollt
3. Man … die Preispolitik als Grundtendenz der Ökonomik nennen.
a) sollen			b) kann		c) wolle		d) dürft
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Unser Betrieb wird verschiedene Erzeugnisse produzieren.
2. Der Preis für die Maschinen wurde von dem Lieferanten um 3 Prozent herabgesetzt.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Die technischen und kaufmännischen Bedingungen sind mit der Firma vereinbart.
a. Технические и торговые условия согласованы с фирмой.
b. Технические и торговые условия согласовываются с фирмой.
2. Der Auftag ist unverzüglich zu erteilen.
a. Заказ выдаётся без промедления.
b. Следует выдать заказ без промедления.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Предложения перепишите и переведите. 
	1. … das … erreichen, sollen wir vor allem zwei Aufgaben lösen.
2. ... Rechtsform des Unternehmens ... berücksichtigen, darf man den Betrieb nicht gründen.
3. ... die Zahlungsbedingungen ... besprechen, haben wir diese  Waren vorausbezahlt.
	a) um … zu
b) ohne … zu
c) statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. Der Kunde will, … wir in seiner Anwesenheit einen Probelauf durchführen.
2. Ich weiß nicht, ... wir in diesem Jahr unseren Umsatz erhöhen können.
3. ... er an diesem Problem arbeitete, konnte er es erfolgreich lösen.
4. Das Werk, ... Produktion wir bekommen, liegt im Norden unseres Landes.
	a) ob
b) dessen
c) dass
d) da



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Wenn wir den Versuch unter veränderten Bedingungen wiederholen, so erzielen wir auch andere Resultate.
2. Wir haben verschiedene Maschinen, deren Verwendung die Arbeit erleichtert.
3. Ändern sich die technisch – ökonomischen Bedingungen, müssen wir die Arbeitsnormen überarbeiten.
4. Die Produktion wird dadurch vergrößert, dass man neue Arbeitsmethoden  einführt.
VIII. Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. etwas in Frage
	a. machen

	2. zur Verfügung
	b. stellen

	3. einen Vorschlag
	c. nehmen

	4. Platz
	d. stehen

	5. eine Entscheidung
	e. herstellen

	6. einen Kontakt
	f. treffen



IX. Прочтите текст и переведите письменно.
Formen der internationalen Zusammenarbeit
Viele Märkte in Deutschland und den westlichen Industrienationen sind gesättigt. Deshalb müssen die erzeugten Produkte auf dem internationalen Markt abgesetzt werden. Für Deutschland als rohstoffarmes Land ist der Export schon seit vielen Jahren von großer Bedeutung und wird wahrscheinlich noch an Bedeutung zunehmen. Die Ware wird also in Deutschland hergestellt und dann an Kunden im Ausland geliefert, die hoffentlich viel Freude an ihrem Produkt "made in Germany" haben werden.
Wenn man sich ein ausländisches Produkt kauft, hat man vielfach Angst, dass der Service mangelhaft sein kann. Damit Kundendienst im Ausland gewährleistet ist, schaffen viele Firmen auch Auslandsniederlassungen, die dann die Kunden betreuen und gleichzeitig auch den Verkauf ankurbeln sollen sowie für eventuell notwendige Logistik zuständig sind.
In Osteuropa finden wir häufig die Form eines Joint Ventures, ein Untemehmens-zusammenschluß mit einem ausländischen Partner. An diesem Zusammenschluß kann die deutsche Firma zu einem ganz unterschiedlichen Prozentsatz beteiligt sein, oft sind es 50%, also in Form einer Gleichheitsbeteiligung, aber auch Minderheits- oder Mehrheitsbeteiligungen sind denkbar.



Вариант 2
I. Определите время глагола в предложениях, стоящих слева. Предложения перепишите и переведите.
	1. Der Buchhalter im Betrieb leistet eine sehr verantwortliche Arbeit.
2. Diese Organisationsstruktur der Materialwirtschaft wird die Entwicklung der Volkswirtschaft sichern.
3. In den letzten Jahren hat sich unsere Auβenhandelsstruktur wesentlich verändert.
	


II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Man ... die Preispolitik als Grundtendenz der Ökonomik nennen.
a) können			b) wollten		c) kann		d) möchte
2. ... man die Kosten vergleichen?
a) Wollen			b) Konnte		c) Darf		d) Wollten
3. Der Auβenhandel mit Entwicklungsländern … von grosser Bedeutung sein.
a) sollen			b) soll			c) will		d) möchte
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Hier wurden richtige Schlussfolgerungen aus den Erfahrungen gezogen.
2. Dieser Zuwachs wird vor allem durch Einführung neuer Technologien erreicht.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Daraus erklärt man den ökonomischen Wert personlicher Pläne.
a. Из этого мы получаем экономическую оценку личных планов.
b. Из этого получают экономическую оценку личных планов.
2. Die ersten Privatbanken wurden Ende des 17. Jahrhunderts in Genf und Paris gegründet.
a. Первые частные банки были созданы в конце 17 столетия в Женеве и Париже .
b. Первые частные банки создаются в конце 17 столетия в Женеве и Париже.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Предложения перепишите и переведите. 
	1. Bei Verhandlungen mit Lieferanten müssen Sie Ihre Interessen durchsetzen, … dem anderen auf die Füße … treten.
2. Die staatliche Zentralverwaltung für Statistik erarbeitet statistische Analyse, … die Leitungstätigkeit der örtlichen Organe … unterstützen.
3. ... die neue Methoden an ... wenden, arbeitet man noch nach alten Methoden.
	
a) um … zu
b) ohne … zu
c) statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. Ein Markt bildet sich dort, … sich Arbeiter und Nachfrager treffen.
2. Wir möchten erfahren, ... sie diese Ware liefern können.
3. Ich liebe die Unabhängigkeit, … Geld vermittelt.
4. ... diese Forderungen einen Konflikt darstellen, spricht man hier von 
Koordinierung.
	a) die
b) da
c) wo
d) ob


VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Ändern sich technische Bedingungen, sollen die Arbeitsnormen überarbeitet werden.
2. Wenn Sie die Preise für die Ware herabsetzen, so bestellt der Käufer diese Ware.
3. Ein Neuervorschlag, der nicht realisiert wird, bleibt für die Gesellschaft ohne Nutzen.
4. Die Selbstkosten sind die Kosten, die für die Herstellung und den Absatz der Erzeug-nisse entstehen.
VIII. Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. das Geld zum Fenster
	a. sein

	2. an der Macht
	b. stellen

	3. im Auge
	c. werfen

	4. zur Verfügung
	d. kommen

	5. in Frage
	e. haben

	6. zum Ausdruck
	f. kommen



IX. Прочтите текст и переведите  письменно.
Investitionen in die Zukunft
Die Direktinvestition ist die weitreichendste Form unternehmerischer Tätigkeit im Ausland. Auch deutsche Unternehmen haben in den 1etzten Jahren ihre Auslands-aktivitäten massiv verstärkt. Die Ziele einer Auslandsinvestition können ganz unter-schied1ich sein und müssen gründlich analysiert und gegen mögliche Risiken abgewogen werden.
Deutsche Unternehmen investieren vor allem in den Reformländern Mittel- und Osteuropas, weil sie dort interessante neue Märkte sehen. Man denkt an den Bedarf an Maschinen für die Modernisierung von Fabriken oder die verstärkte Nachfrage nach Konsumartikeln. Viele Unternehmer erhoffen sich trotz  komplzierterer Rahmen-bedingungen gute Geschäfte.
Natürlich sind die Arbeitskosten ein bedeutender Faktor, aber sie sind nicht mehr der wichtigste. Was die Nachbarländer Deutschland für Investitionen besonders interessant macht, ist die Kombination von niedrigen Arbeitskosten und der räumlichen Nähe zum  heimischen Markt. Das Wechselkursrisiko, die Höhe der  Steuern und Abgaben auch eventuell existierende bürokratische Hürden beeinflussen die Entscheidung für oder gegen Auslandsinvestitionen. 

Вариант 3
I. Определите время глагола . Предложения перепишите и переведите.
	1. Űberall im Leben begegnen wir der Statistik.
2. In den letzten Jahren hat sich unsere Außenhandelsstruk-tur wesentlich verändert.
3. Mehr als die Hälfte des Umsatzes wird das Unternehmen in Europa erwirtschaften.
	


II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Diese Funktion ... der Preis optimal erfüllen.
a) können			b) kann		c) wollte		d) dürfen
2. Welche Rolle ... die Industrie in der Volkswirtschaft spielen?
a) soll				b) darf 		c) will		d) möchte
3. Wir … Ihnen einen Preisnachlaß von 5% gewähren.
a) dürft			b) möchte		c) können		d) sollt
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Wo werden die Ökonomen für unsere Volkswirtschaft ausgebildet?
2. Die Ware, die geliefert wurde, ist beschädigt.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Man muss diese Probleme lösen.
a. Мы должны решить эти проблемы.b. Нужно решить эти проблемы.
2. Es werden Methoden der ökonomisch – mathematischen Modellierung ausgearbeitet.
a. Разрабатываются методы экономического и математического моделирования.
b. Будут разработаны методы экономического и математического моделирования.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Переведите.
	1. … die Zeit für die Konstruktion … verkürzen, werden viele Aufgaben parallel durchgeführt.
2. ... die Bestellung vorzeitig aus ... führen, hat die Firma den Auftrag annulliert.
3. ... die Probleme der Őkonomie ... kennen, sind unsere Aufgaben nicht zu lösen.
	
a) um … zu
b) ohne … zu
c) statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите. 
	1. Wir können nicht sagen, … wir diese ökonomische Aufgabe erfüllen werden.
2. Davon zeugt die Tatsache, ... man neue Arbeitsmethoden einführt.
3. Große Verantwortung tragen die Betriebskollektive, ... Umfang in den Betrieben des Landes sehr bedeutend ist.
4. ... er an diesem Problem arbeitete, konnte er es erfolgreich lösen.
	
a) da
b) dass
c) deren
d) ob 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Das ist ein Problem, mit dessen Lösung wir vieles erreichen werden.
2. Werden Vorschläge nicht verwirklicht, so muß dafür eine Begründung gegeben werden.
3. Wenn Sie die Ware dringend brauchen, können wir sie bereits liefern.
4. Die Produktion wird dadurch vergrößert, dass man neue Arbeitsmethoden einführt.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. In der Mitte
	a. stehen

	2. die Information
	b. sein

	3. zur Verfügung
	c. gewinnen

	4. eine Bedeutung
	d. stehen

	5. großen Wert (auf etwas)
	e. legen

	6. unentbehrlich
	f. beimessen


IX. Прочтите текст и переведите  письменно.
Unternehmenszusammenschluß
Ein Unternehmenszusammenschluß ist eine Vereinigung von Firmen, die sich bessere Markt- und Absatzbedingungen sowie günstigere Produktionsverhältnisse schaffen wollen. Oft ist auch die gemeinsame Finanzierung eines Projektes geplant. Eine solche Verbindung kann einerseits sehr vorteilhaft sein, beschränkt die Firma aber auch oft in ihrer Dispositions- oder Handlungsfreiheit.
Typisch für einen Unternehmenszusammenschluß ist, dass die Partnerunternehmen sich mit ihrem Know – How ergänzen, d.h. dass jedes Unternehmen über Fähigkeiten oder Kenntnisse verfügt, die bei dem anderen nicht vorliegen; das können z.B. Kapital, Patente, Produktionsanlagen, Kontakte u.ä. sein. Auf diese Weise werden entweder ausländische Märkte erschlossen, oder es kann auch ein passiver Technologietransfer in Märkte vorgenommen werden, in denen das Unternehmen nicht selber aktiv werden will.
Abhängig von der jeweiligen Zielsetzung gibt es eine Vielzahl von Kooperations-formen. So kann eine Zusammenarbeit dauerhaft oder nur für eine gewisse Zeit, also vorübergehend, sein. Die Zusammenarbeit kann auf Teilbereiche der Firma begrenzt sein, sie kann mit oder ohne Kapitalbeteiligung stattfinden, das Verhältnis der Partner kann mehr oder weniger kooperativ sein.
Oft sind es vor allem marktstrategische Überlegungen, die zu solchen Formen der Zusammenarbeit führen: Durch ein breites, man sagt auch diversifiziertes Produktionsprogramm, kann das Unternehmenswachstum gesichert werden. Zusätzlich kann das Risiko für eine Firma durch viele verschiedene Aktivitäten vermindert und das angebotene Sortiment vergrößert oder komplettiert werden und damit attraktiver für einen großen Kundenkreis sein.



Вариант 4
I. Определите время глагола . Предложения перепишите и переведите.
	1. Die Produktion dieses Werkes ist schon weltbekannt.
2. Der Kunde wird mit der gelieferten Ausrüstung zufrieden sein.
3. Wir haben die Spezialisten aus dieser Firma erwartet.
	


II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Die Vereinigung ... neue geschäftliche Kontakte aufnehmen. 
a) soll				b) müssen		c) dürfen		d) sollen
2. Was ... Sie über die geschäftlichen Kontakte dieses Werkes erzählen?
a) möchte			b) können 		c) darf		d) sollte
3. Ich ... diese Preise brieflich bestätigen.
a) sollt 			b) könne		c) muß		d) wollen
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Der Preis für die Maschinen wurde von dem Lieferanten um 3 Prozent herabgesetzt.
2. Diese Fabriken werden zu unseren Kunden gehören.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Die persönlichen Kontakte ergänzt man durch briefliche Kontakte.
a. Личные контакты должны дополняться письменными.
b. Личные контакты дополняют письменными.
2. In diesem Jahr wurde unser Unternehmen vergrössert.
a. В этом году наше предприятие расширилось.
b. В этом году наше предприятие будет расширяться.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты.
	1. Wir sind gekommen, ... diese Fragen persönlich ... besprechen.
2. ... dieses Mal in bar ... zahlen, haben sie per Scheck bezahlt.
3. ... die Preise ... besprechen, haben wir diese Waren sofort gekauft.
	a) um … zu
b) ohne … zu
     c) statt … zu


 
VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. … unser Unternehmen vergrößet wird, sind wir in ein neues Haus eingezogen.
2. Grundlage der Planung sind die Preise der Güter, ... von den Märkten als Information geliefert werden .
3. ... das Unternehmen Erfolg hat, entscheidet der Markt.
4. In diesem Jahr bekamen wir die Waren,  …  Preis zu hoch war.
	
a) deren
b) die
c) ob
d) da 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Die Firma braucht die Maschinen, die unsere Vereinigung verkauft.
2. Wollen Sie in Ihre Finanzierung ein Darlehen einbeziehen, müssen Sie entscheidende Grundsätze beachten.
3. Wenn das Streben nach Gewinn das Motiv ist, so produziert man immer mehr, billiger und besser.
4. Man hat mir gesagt, dass ich bezüglich dieser Apparate mit Ihnen sprechen kann.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. an der Hand
	a. setzen

	2. in Betrieb
	b. gewähren

	3. einen Auftrag
	c. tun

	4. einen Rabatt 
	d. liegen

	5. sein Bestes 
	e. erteilen

	6. ein Angebot
	f. machen


IX Прочтите текст и переведите письменно .
Exportnation - Deutschland
Deutschland gehört zu den größten Exportnationen. Auch im Jahr 2003 wurde im Umfang von 500,3 Milliarden € exportiert, ein neuer Rekord. Damit ist Deutschland nach den U.S.A. das größte Exportland der Welt. Das heißt aber auch, dass die deutschen Arbeitsplätze sehr exportabhängig sind. Tatsächlich hängt jeder vierte Arbeitsplatz vom Export ab. So beeindruckend diese Entwicklungen auch klingen mögen, so ergibt ein näheres Hinsehen doch ein differenzierteres Bild. 
So ist die positive Entwicklung einerseits auf den gestiegenen Dollarkurs, durch den deutsche Waren im Dollarraum erschwinglicher wurden, zurückzuführen. Auch ist zu sehen, daß zwar der Export floriert, die Binnenkonjunktur aber nicht mithält.
Positiv zu bewerten sind aber die stabilen Wirtschaftsbeziehungen zu den anderen EU-Ländern und die positiven Impulse aus Osteuropa. Trotzdem verliert Deutschland Marktanteile auf dem Weltmarkt, weil das Volumen des Welthandels im Zuge der G1obalisierung noch schneller steigt. Davon profitieren vor allem asiatische Länder.
Um die Stellung eines Landes auf dem Weltmarkt zu messen, lassen sich die Welthandelsstatistik, die Export Performance und die Bedeutung eines Landes als Lieferant für andere Länder heranziehen. Die Welthandelsstatistik sagt aus, welchen Anteil ein Land an den Weltexporten hat. Obwohl keine der 15 wichtigsten Exportnationen so große Einbußen hinnehmen mußte, belegte Deutschland 2003 immer noch den zweiten Platz hinter den U.S.A. und vor Japan.



Вариант 5
I. Определите время глагола в предложениях, стоящих слева. Предложения перепишите и переведите.
	1. Die Konkurrenz belebt das Geschäft.
1. Die Ergebnisse dieser Arbeit werden einen großen ökono-mischen Gewinn erbringen.
1. Unsere Werke lieferten die Produktion von hoher Qualität.
Dies  
	




II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Wie ... der Betrieb seinen Gewinn erhöhen?
a) sollen			b) kann		c) darf		d) müssen
2.  Wir … Ihnen einen Preisnachlaß von 5% gewähren.
a) dürft			b) können 		c) muß		d) möchte
3. Die Bundesbank ... eine unabhängige Institution sein.
a) soll				b) können		c) dürfen		d) möchte
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Für unsere wissenschaftliche Arbeit sind gute Bedingungen geschaffen worden.
2. Dieser Vorschlag wird in diesem Jahr angenommen werden.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Die Summe muß im Laufe von 3 Wochen bezahlt werden.
a. Сумма должна быть оплачена в течение трёх недель.b. Сумма будет оплачена в течение трёх недель.
2. Man exportiert aus diesem Land die Stahlproduktion.
a. Из этой страны экспортировали продукцию из стали.
b. Из этой страны экспортируют продукцию из стали.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Переведите.
	1. … es … erreichen, sollen wir vor allem zwei Aufgaben lösen.
2. ... die Zeit ... verlieren, steigert der Betrieb die Arbeitsproduktivi-tät.
3. ... diese Probleme der Ökonomie ... lösen, können die Märkte ihre Funktionen nicht optimal erfüllen.
	1. um … zu	
1. ohne … zu
1. statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. … der Staat in das Wirtschaftsgeschehen nicht eingreift, hat er eine Überwachungsfunktion.
2. Der Konsument versucht sein Produkt dort zu kaufen, ... er es am günstigsten erhält.
3. Wir möchten Sie darauf aufmerksam machen, ... Sie auch in Zukunft mit unseren Aufträgen rechnen können.4. ... diese Unternehmer mit ihren Plänen Erfolg haben, entscheidet der Markt.
	
1. dass
1. da
1. ob
1. wo 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Wenn jedes Unternehmen einen Einzelplan erstellt, so spricht man von einer Individualplanung.
2. Ich habe gehört, dass diese Ware sehr billig ist.
3. Erfolgt eine Regulung beider Interessen über den Preis am Markt, so braucht der Staat nicht einzugreifen.
4. Wir haben viele Maschinen gekauft, die unsere Arbeit erleichtern.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. in Betrieb
	a. machen

	2. Vertrauen
	b. sein

	3. Geschäfte
	c. haben

	4. im Bilde
	d. setzen

	5. Gelegenheit
	e. schenken

	6. Beifall
	f. finden


IX.Прочтите текст переведите письменно  .
Joint-Venture oder Gemeinschafsunternehmen
Joint-Ventures sind Gemeinschaftsunternehmen, die jeweils von mindestens einem inländischen und einem ausländischen Partnerunternehmen gegründet werden. Beide Gründungsunternehmen müssen sich am Kapital beteiligen. Rechtlich und wirtschaftlich bleiben die Partnerunternehmen jedoch selbständig.
Typisch für ein Joint-Venture ist, dass die Partnerunternehmen sich mit ihrem Know-How ergänzen, d.h. dass jedes der beteiligten Unternehmen über Fähigkeiten oder Kenntnisse verfügt, die bei dem anderen nicht vorliegen; das können z. B. Kapital, Patente, Produktionsanlagen, Kontakte u.ä. sein. In Joint-Ventures verbinden sich internationale Unternehmen häufig mit einem Partner.
In Osteuropa finden wir häufig die Form eines Joint Ventures, ein Unternehmens-zusammenschluß auch mit einem ausländischen Partner. An diesem Zusammenschluss kann die deutsche Firma zu einem ganz unterschiedlichen Prozentsatz beteiligt sein, oft sind es 50%, also in Form einer Gleichheitsbeteiligung, aber auch Minderheits- oder Mehrheitsbeteiligungen sind denkbar.
Auf diese Weise werden entweder ausländische Märkte erschlossen, oder es kann auch ein passiver Technologietransfer in Märkte vorgenommen werden, in denen das Unternehmen nicht selber aktiv werden will. So haben sich Joint-Ventures bei der Internationalisierung von Unternehmen auch in osteuropäischen Staaten zu beliebten Instrumenten der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit entwickelt.
Вариант 6
I. Определите время глагола. Предложения перепишите и переведите.
	1. Die Firma bestätigt den Auftrag nicht.
1. Wir haben Ihr Angebot mit der Konkurrenz verglichen.
1. Herr Schuster verlangte einen Rabatt von 9%.

	


II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Die Produktion … schneller wachsen als der Produktionsverbrauch.
a) können			b) muss		c) darf		d) wollt
2. Wir ... alle Maßnahmen dieses Programms realisieren.
a) kann			b) dürft 		c) wollen		d) sollt
3. Man … die Preispolitik als Grundtendenz der Ökonomik nennen.
a) sollen			b) kann		c) wolle		d) dürft
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Hier wurden richtige Schlussfolgerungen aus den Erfahrungen gezogen.
2. Dieser Zuwachs wird vor allem durch Einführung neuer Technologien erreicht.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Man muß diese Probleme lösen.
a. Мы должны решить эти проблемы.
b. Нужно решить эти проблемы.
2. Es werden Methoden der ökonomisch – mathematischen Modellierung ausgearbeitet.
a. Разрабатываются методы экономического и математического моделирования.
b. Будут разработаны методы экономического и математического моделирования.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты.
	1. Wir sind gekommen, ... diese Fragen persönlich ... besprechen.
2. ... dieses Mal in bar ... zahlen, haben sie per Scheck bezahlt.
3. ... die Preise ... besprechen, haben wir diese Waren sofort gekauft.
	1. um … zu
1. ohne … zu
c)    statt … zu


 
VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. … der Staat in das Wirtschaftsgeschehen nicht eingreift, hat er eine Überwachungsfunktion.
2. Der Konsument versucht sein Produkt dort zu kaufen, ... er es am günstigsten erhält.
3. Wir möchten Sie darauf aufmerksam machen, ... Sie auch in Zukunft mit unseren Aufträgen rechnen können.
4. ... diese Unternehmer mit ihren Plänen Erfolg haben, entscheidet der Markt.

	
1. dass
1. da
1. ob
1. wo 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Wenn wir den Versuch unter veränderten Bedingungen wiederholen, so erzielen wir auch andere Resultate.
2. Wir haben verschiedene Maschinen, deren Verwendung die Arbeit erleichtert.
3. Ändern sich die technisch – ökonomischen Bedingungen, müssen wir die Arbeitsnormen überarbeiten.
4. Die Produktion wird dadurch vergrößert, dass man neue Arbeitsmethoden  einführt.
VIII. Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. In der Mitte
	a. stehen

	2. die Information
	b. sein

	3. zur Verfügung
	c. gewinnen

	4. eine Bedeutung
	d. stehen

	5. großen Wert (auf etwas)
	e. legen

	6. unentbehrlich
	f. beimessen


IX. Прочтите текст и переведите  письменно.
Auslandshandelskammern (AHK)
In allen wichtigen Ländern der Welt gibt es deutsche Auslandshandelskammern. Das Auslandshandelskammernetz umfaßt heute Einrichtungen in 75 Ländern und an ins-gesamt 90 Standorten. Sie sind vor allem dort zu finden, wo marktwirtschaftliche Struk-turen voll oder zumindest gut ausgeprägt sind.
Aufgabe der Auslandshandelskammern ist es, deutsche Firmen im Ausland zu beraten und bei ihren Aktivitäten zu unterstützen. Ihr Know-How und ihre Kontakte vor Ort sind für die Unternehmen oft eine unentbehrliche Hilfe. Die AHKn sind ein Teil des Servicenetzes der Industrie-und Handelskammern. Zudem sind sie ein wichtiges Element wirtschaftlicher Selbstverwaltung, indem die Wirtschaft mit Hilfe ihrer Organisationen selbst Dinge anpackt, für die in vielen Staaten der Welt staatliche Institutionen, z.B. Botschaften oder Organisationen der Exportförderung zuständig sind.
Sie haben heute etwa 40.000 Mitglieder, wenn man die Unternehmen im Sitzland und in der Bundesrepublik Deutschland zählt. Aber diese Entwicklung ist noch nicht abgeschlossen und einigeRepräsentanzen und Delegiertenbüros werden den Sprung zur "vollen" Auslandshandelskammer noch schaffen. Das AHK-Netz beschäftigt heute 1.200 Mitarbeiter und kann stolz auf ein Umsatzvolumen von 110 Millionen  € sein.



Вариант 7
1. Определите время глагола . Предложения перепишите и переведите.

	1. Der Kunde annuliert den Vertrag.
1. Die Firma hat in der Zeitung ein Stellungsangebot veröffentlicht.
1. Unsere Geschäftspartner werden den Vertrag unterzeichnen.

	




II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Man ... die Preispolitik als Grundtendenz der Ökonomik nennen.
a) können			b) wollten		c) kann		d) möchte
2. ... man die Kosten vergleichen?
a) Wollen			b) Konnte		c) Darf		d) Wollten
3. Der Auβenhandel mit Entwicklungsländern … von grosser Bedeutung sein.
a) sollen			b) soll			c) will		d) möchte
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Wo werden die Ökonomen für unsere Volkswirtschaft ausgebildet?
2. Die Ware, die geliefert wurde, ist beschädigt.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Die persönlichen Kontakte ergänzt man durch briefliche Kontakte.
a. Личные контакты должны дополняться письменными.
b. Личные контакты дополняют письменными.
2. In diesem Jahr wurde unser Unternehmen vergrössert.
a. В этом году наше предприятие расширилось.
b. В этом году наше предприятие будет расширяться.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты.
	1. … es … erreichen, sollen wir vor allem zwei Aufgaben lösen.
2. ... die Zeit ... verlieren, steigert der Betrieb die Arbeitsproduktivität.
3. ... diese Probleme der Ökonomie ... lösen, können die Märkte ihre Funktionen nicht optimal erfüllen.
	1. um … zu
1. ohne … zu	
1. statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. … unser Unternehmen vergrößert wird, sind wir in ein neues Haus eingezogen .
2. Grundlage der Planung sind die Preise der Güter, ... von den Märkten als Information geliefert werden .
3. ... das Unternehmen Erfolg hat, entscheidet der Markt.
4. In diesem Jahr bekamen wir die Waren,  …  Preis zu hoch war.
	
1. deren
1. die
1. ob
1. da 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Ändern sich technische Bedingungen, sollen die Arbeitsnormen überarbeitet werden.
2. Wenn Sie die Preise für die Ware herabsetzen, so bestellt der Käufer diese Ware.
3. Ein Neuervorschlag, der nicht realisiert wird, bleibt für die Gesellschaft ohne Nutzen.
4. Die Selbstkosten sind die Kosten, die für die Herstellung und den Absatz der Erzeugnisses entstehen.

VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. an der Hand
	a. setzen

	2. in Betrieb
	b. gewähren

	3. einen Auftrag
	c. tun

	4. einen Rabatt 
	d. liegen

	5. sein Bestes 
	e. erteilen

	6. ein Angebot
	f. machen

	
	



IX.Прочтите текст и переведите письменно.
Strukturwandel in der Industrie
Das Ruhrgebiet gilt für eine Region, in der einen tiefgreifenden Strukturwandel durchgeführt wurde, der beispielhaft für die Prozesse und Probleme auf dem Weg in die Wirtschaft des 21. Jahrhunderts anzusehen ist. 
Durch Kohle und Stahl entwickelte sich das Ruhrgebiet zu einer erfolgreichsten Industrieregion der Welt. Natürlich hatte diese wirtschaftliche Entwicklung ihren Preis. Das Ruhrgebiet wurde abhängig von Kohle und Stahl als Arbeitgeber. Zusätzlich verur-sachte diese einseitige Wirtschaftstruktur massive Umweltbelastungen. Als die Kohle zunehmend durch Erdöl und auch durch die billigere Importkohle verdrängt wurde, trafen Krisen diese erfolgreiche Region, die viel zum Aufbau der Bundesrepublik Deutschland nach dem zweiten Weltkrieg beigetragen hatte. Kohlezechen und Stahlwerke mußten schließen, die anderen Branchen wurden auch von der Krise betroffen. Es war klar, dass die Wirtschaft des Ruhrgebiets völlig umstrukturiert werden mußte.
Innerhalb weniger Jahre ist das Ruhrgebiet zu einem international bedeutenden Bildungsstandort geworden. Die 14 Hochschulen des Ruhrgebiets bieten 130 Studiengänge an, viele davon in den Natur- Ingenieur- und Wirtschaftswissenschaften. Heute steht in Bochum auf dem Gelände einer ehemaligen Zeche ein Opelwerk mit 18.000 Mitarbeitern, ein früheres Zechengelände in Bottrop wurde zu einer Sportanlage mit Golfplatz, und in Mülheim wurde auf einem stillgelegten Zechenareal ein Einkaufs-zentrum errichtet. 

Вариант 8
I. Определите время глагола в предложениях, стоящих слева. Предложения перепишите и переведите.
	1. Die Preise sind stark gestiegen.
1. Wir werden die bestellte Ware zurücksenden.
1. Die Frage nach einer Definition des Begriffes des Marktes beschäftigte die Volkswirtschaftslehre lange Zeit.
	



II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Diese Funktion ... der Preis optimal erfüllen.
a) können			b) kann		c) wollte		d) dürfen
2. Welche Rolle ... die Industrie in der Volkswirtschaft spielen?
a) soll				b) darf 		c) will		d) möchte
3. Ich ... das Produkt dort kaufen, wo man es am günstigsten erhält.
a) dürfen			b) möchte		c) können		d) sollt
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Der Preis für die Maschinen wurde von dem Lieferanten um 3 Prozent herabgesetzt.
2. Diese Fabriken werden zu unseren Kunden gehören.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Die Summe muss im Laufe von 3 Wochen bezahlt werden.
a. Сумма должна быть оплачена в течение трёх недель.
b. Сумма будет оплачена в течение трёх недель.
2. Man exportiert aus diesem Land die Stahlproduktion.
a. Из этой страны экспортировали продукцию из стали.
b. Из этой страны экспортируют продукцию из стали.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты.
	1. … das … erreichen, sollen wir vor allem zwei Aufgaben lösen.
2. ... die Rechtsform des Unternehmens ... berücksichtigen, darf man den Betrieb nicht gründen.
3. ... die Zahlungsbedingungen ... besprechen, haben wir diese Waren vorausbezahlt.
	1. um … zu
1. ohne … zu
1. statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. Wir können nicht sagen, … wir diese ökonomische Aufgabe erfüllen werden.
2. Davon zeugt die Tatsache, ... man neue Arbeitsmethoden einführt.
3. Große Verantwortung tragen die Betriebskollektive, ... Umfang in den Betrieben des Landes sehr bedeutend ist.
4. ... er an diesem Problem arbeitete, konnte er es erfolgreich lösen.
	
1. da
1. dass
1. deren
1. ob 



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Das ist ein Problem, mit dessen Lösung wir vieles erreichen werden.
2. Werden Vorschläge nicht verwirklicht, so muß dafür eine Begründung gegeben werden.
3. Wenn Sie die Ware dringend brauchen, können wir sie bereits liefern.
4. Die Produktion wird dadurch vergrößert, daß man neue Arbeitsmethoden einführt.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. in Betrieb
	a. machen

	2. Vertrauen
	b. sein

	3. Geschäfte
	c. haben

	4. im Bilde
	d. setzen

	5. Gelegenheit
	e. schenken

	6. Beifall
	f. finden


XI. Прочтите текст и переведите  письменно   .
Werbung
Nicht für alles, was produziert wird, findet man zu kostendeckenden Preisen einen Käufer. Daher ist es für viele Firmen wichtig, rechtzeitig die kommende Entwicklung am Markt vorauszusehen. Sie müssen systematisch Marktbeobachtung oder Marktforschung betreiben. Die Ergebnisse liefern die notwendigen Daten für die zukünftige Unternehmenspolitik.
Ohne Werbung läuft in einer hochentwickelten Volkswirtschaft nichts. Rund 25 Millionen Menschen sind in Deutschland in privaten Firmen und öffentlichen Einrichtungen beschäftigt - der überwiegende Teil von ihnen produziert Waren und Dienstleistungen, die verkauft werden müssen. Ohne ständige Höchstleistungen im Bereich der Marktkommunikation bleiben die hergestellten Produkte-und Konsumgüter in den Fabrikhallen liegen, Dienstleistungen verkümmern, Wettbewerb kommt zum Erliegen.
Billiger als andere Geschäfte zu verkaufen bedeutet, dass in großen Mengen eingekauft und verkauft werden muß. Riesige Schaufenster, die künstlerisch gestaltet werden, bilden einen Blickfang. Auch reizen besondere Verkaufswochen immer wieder zum günstigen Einkauf. Die Kaufhäuser müssen neue Werbefeldzüge starten, um Neugierige anzulocken, die sich durch Werbung, zum Kauf überreden lassen.
Вариант 9
I. Определите время глагола . Предложения перепишите и переведите.
	1.Die Garantiezeit war 6 Monate.
2.Wir führen Bestellungen ausschliesslich zu nachstehen-den Bedingungen aus.
1. Wir haben Ihr Angebot mit der Konkurrenz verglichen.

	



II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Die Vereinigung ... neue geschäftliche Kontakte aufnehmen. 
a) soll				b) müssen		c) dürfen		d) sollen
2. Was ... Sie über die geschäftlichen Kontakte dieses Werkes erzählen?
a) möchte			b) können 		c) darf		d) sollte
3. Wir ... Ihre Firma um einen Rabatt bitten.
a) möchten			b) können		c) soll			d) dürfen
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Für unsere wissenschaftliche Arbeit sind gute Bedingungen geschaffen worden.
2. Dieser Vorschlag wird in diesem Jahr angenommen werden.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. In der letzten Zeit spricht man oft von dem ökologischen Problem.
a. В последнее время мы часто говорим об экологической проблеме.
b. В последнее время часто говорят об экологической проблеме.
2. Dieses Geschäft wird um 19 Uhr zugemacht.
a. Этот магазин закрывается в 7 часов.
b. Этот магазин закрыт в 7 часов.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Переведите. 
	1. Bei Verhandlungen mit Lieferanten müssen Sie Ihre Interessen durchsetzen, … dem anderen auf die Füße … treten.
2. Die staatliche Zentralverwaltung für Statistik erarbeitet statistische Analyse, … die Leitungstätigkeit der örtlichen Organe … unterstützen.
3. ... die neuen Methoden an ... wenden, arbeitet man noch nach alten Methoden.
	
1. um … zu	
1. ohne … zu
1. statt … zu



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. Der Kunde will, … wir in seiner Anwesenheit einen Probelauf durchführen.
2. Ich weiß nicht, ... wir in diesem Jahr unseren Umsatz erhöhen können.
3. ... er an diesem Problem arbeitete, konnte er es erfolgreich lösen.
4. Das Werk, ... Produktion wir bekommen, liegt im Norden unseres Landes.
	
1. ob
1. dessen
1. dass
1. da



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Die Firma braucht die Maschinen, die unsere Vereinigung verkauft.
2. Wollen Sie in Ihre Finanzierung ein Darlehen einbeziehen, müssen Sie entscheidende Grundsätze beachten.
3. Wenn das Streben nach Gewinn das Motiv ist, so produziert man immer mehr, billiger und besser.
4. Man hat mir gesagt, dass ich bezüglich dieser Apparate mit Ihnen sprechen kann.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. etwas in Frage
	a. machen

	2. zur Verfügung
	b. stellen

	3. einen Vorschlag
	c. nehmen

	4. Platz
	d. stehen

	5. eine Entscheidung
	e. herstellen

	6. einen Kontakt
	f. treffen



IX. Прочтите текст и переведите письменно.
Vom Fließband zum Einzelarbeitsplatz
Gert Moeller, der Inhaber der Klöckner-Moeller-Elektrizitäts GmbH gab 1969 die Anweisung, in 8 seiner 13 Zweigwerke die Fließbandarbeit abzuschaffen. Er sagte dazu: ‘‘Wenn wir die Mitarbeiter besser motivieren und die Effektivität ihrer Arbeit steigern wo1len, müssen wir Arbeitsplätze schaffen, an denen man mehr tun kann, als nur einen Handgriff.‘‘
Dieses war ein ungewöhnlicher Entschluß, denn bisher wurde die Fließbandproduktion für die rationelle Fertigung als unbedingt notwendig angesehen. Diese verbreitete Meinung änderte sich aber langsam durch die Kritik an der Monotonie und Unmenschlichkeit der Fließbandarbeit, durch die zunehmende Fluktuation der Arbeiter und durch hohe Ausschußquoten. Einige Unternehmen erkannten, dass man durch Arbeitsplätze mit komplexeren Tätigkeiten nicht nur die monotone Arbeit vermindern, sondern sogar die Produktion steigern konnte.
Die Klöckner-Moeller Werke haben mit 2 Arbeiterinnen folgendes Experiment durchgeführt: Statt einige Einzelteile zu montieren, sollten die Frauen die Geräte komplett zusammenbauen. Man wollte damit versuchen, den Arbeitsinhalt zu vergrößern und damit die Arbeit interessanter zu machen. Es wurden günstige Einzelarbeitsplätze konstruiert, und die Arbeiterinnen wurden von einem Meister sehr gründlich mit allen Montagevorgängen vertraut gemacht.
Вариант 10
I. Определите время глагола в предложениях, стоящих слева. Предложения перепишите и переведите.
	1. Über den Preis können wir noch verhandeln.
1. Der Käufer trug alle Kosten für Fracht und Versicherung.
1. Er hat den Namen und die Adresse der Firma erfahren.

	



II. Выберите правильные варианты модального глагола. Предложения перепишите и переведите. 
1. Wie ... der Betrieb seinen Gewinn erhöhen?
a) sollen			b) kann		c) darf		d) müssen
2. Wir … Ihnen einen Preisnachlaß von 5% gewähren.
a) kann			b) können 		c) muß		d) möchte
3. Die Bundesbank ... eine unabhängige Institution sein.
a) soll				b) können		c) dürfen		d) möchte
III. Выпишите и переведите те предложения, сказуемое которых стоит в пассиве.
1. Unser Betrieb wird verschiedene Erzeugnisse produzieren.
2. Der Preis für die Maschinen wurde von dem Lieferanten um 3 Prozent herabgesetzt.
IV. Выберите предложения с правильным переводом.
1. Daraus erklärt man den ökonomischen Wert persönlicher Pläne.
a. Из этого мы получаем экономическую оценку личных планов.
b. Из этого получают экономическую оценку личных планов.
2. Die ersten Privatbanken wurden Ende des 17. Jahrhunderts in Genf und Paris gegründet.
a. Первые частные банки были созданы в конце 17 столетия в Женеве и Париже.
b. Первые частные банки создаются в конце 17 столетия в Женеве и Париже.
V. Вставьте правильно инфинитивные обороты. Переведите.
	1. … die Zeit für die Konstruktion … verkürzen, werden viele Aufgaben parallel durchgeführt.
2. ... die Bestellung vorzeitig aus ... führen, hat die Firma den Auftrag annulliert.
3. ... die Probleme der Őkonomie ... kennen, sind unsere Aufgaben nicht zu lösen.
	
1. um … zu
1. ohne … zu
1. statt … zu 



VI. К каждому сложному предложению найдите подходящий союз. Предложения перепишите и переведите.
	1. Ein Markt bildet sich dort, … sich Arbeiter und Nachfrager treffen.
2. Wir möchten erfahren, ... sie diese Ware liefern können.
3. Ich liebe die Unabhängigkeit, … Geld vermittelt.
4. ... diese Forderungen einen Konflikt darstellen, spricht man hier von Koordinierung.
	1. die
1. da
1. wo
1. ob



VII. Из данных предложений выберите предложения с придаточными условными (союзными и бессоюзными) и переведите их письменно.
1. Wenn jedes Unternehmen einen Einzelplan erstellt, so spricht man von einer Individualplanung.
2. Ich habe gehört, dass diese Ware sehr billig ist.
3. Erfolgt eine Regulung beider Interessen über den Preis am Markt, so braucht der Staat nicht einzugreifen.
4. Wir haben viele Maschinen gekauft, die unsere Arbeit erleichtern.
VIII.  Выберите подходящий глагол для каждого словосочетания. Словосочетания запишите и переведите.
	1. etwas in Frage
	a. machen

	2. zur Verfügung
	b. stellen

	3. einen Vorschlag
	c. nehmen

	4. Platz
	d. stehen

	5. eine Entscheidung
	e. herstellen

	6. einen Kontakt
	f. treffen



IX. Прочтите текст и переведите его  письменно.
Man hat heute ein Bankkonto: Warum eigentlich?
Die Aufgaben der Banken werden immer vielfältiger. Ihre Dienstleistungen wachsen mit dem Lebensstandard. Das private Bankkonto zum Beispiel ist heute für jeden Haushalt genauso selbstverständlich wie Gas, Wasser und Strom.
Die Fortschritte in Wirtschaft und Gesellschaft, Rationalisierung und Automation fordern den bargeldlosen Zahlungsverkehr. Seine Bedeutung nimmt ständig zu. Immer neue, bessere und schnellere Formen werden von den Banken entwickelt. Bargeld wird nur noch für kleinere Zahlungen benötigt. Größere Einkäufe erledigt man mit Scheck und Scheckkarte. Rechnungen werden durch Überweisung von Konto zu Konto bezahlt. Auch die letzten Lohntüten haben bald ausgedient. Immer mehr Arbeitnehmer lassen sich Lohn oder Gehalt auf ihr Bankkonto überweisen.
Ständig wiederkehrende Zahlungen führt die Bank automatisch aus, wenn ihr ein Dauer- oder Abbuchungsauftrag erteilt wird. Millionen Haushalte lassen längst Miete, Krankenkassenbeiträge, Versicherungsprämien, Steuern, Funk-, Fernseh- und Telefongebühren, Gas-, Wasser- und Stromrechnungen von ihrem Konto begleichen und auch alle anderen regelmäßigen Zahlungen durch ihre Bank vornehmen.
Und das Konto kann auch einmal überzogen werden. Denn die Bank räumt ihren Kunden in der Regel ohne besondere Formalitäten einen Dispositionskredit ein. Sogar die Haushaltführung wird erleichtert: die Bank informiert natülich jeden Kontoinhaber laufend über den Kontostand.

